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shrI mangalAmbikAsuprabhAtam

மŋhக³ளாmhபி³காஸுphரபா⁴தmh

ௐ
ேமலkhகாேவ அத²வா mhப⁴ேகா⁴ண ேthேர பரமஹmhஸ-பvhராஜகாசாrhய
-பசாபேக³ஶ-ph³ரேமnhth³ர-ஸரshவதீ-பாைத:³விரசிதmh
மŋhக³ளாmhபி³காஸுphரபா⁴தmh

Shri Mangalambika Suprabhatam

by Melakkaveri Kumbakonam Sri Sri Sri Panchapagesa Brahmendra

Saraswathi Sripada

Translation by P.R.Kannan, Navi Mumbai

ேமநா-ஸுphரஜா ேத³வி
rhவா ஸnhth◌⁴யா phரவrhதேத ।
உthதிShட² ஶிவகாnhேத thவmh
கrhதvhயmh ைத³வமாநிகmh ॥ 1॥
Devi, born as the daughter of Sri Mena (wife of Himavan)! it

is dawn in the east. Please get up, o consort of Shiva, the

daily duties await you. 1

உthதிShேடா²திShட² மாதŋhகி³
உthதிShட² vh’ஷப⁴th◌⁴வேஜ ।
உthதிShட² கமலாjhேய
thைரேலாkhயmhமŋhக³ளmh  ॥ 2॥
O Matangi! get up, get up. O Devi with banner of bull! Devi

worshipped by Lakshmi! Get up. Render the three worlds

auspicious. 2

மாதshஸமshதஜக³தாmh மத³நாnhதகாேர:
அŋhேக³ விஹாணி மேநாஹர-தி³vhயrhேத ।
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shவாநி தஜந-phயதா³நஶீேல
mhப⁴நாத²த³யிேத தவ ஸுphரபா⁴தmh ॥ 3॥
Mother! Devi who sports with Shiva, the destroyer of

Manmatha! Glorious mistress, whose nature is granting desires

of those surrendering to you, consort of Sri Kumbhanatha,

may the dawn be auspicious to you. 3

தவ ஸுphரபா⁴தmh அரவிnhத³ேலாசேந
ப⁴வ phரஸnhநiµக²-சnhth³ரமNhட³ேல ।
விதி⁴மாத⁴ேவnhth³ர-வநிதாபி⁴ரrhசிேத
mhப⁴நாத²த³யிேத த³யாநிேத⁴ ॥ 4॥
Devi with lotus-like eyes and pleasing moon-like face,

worshipped by the consorts of Brahma, Vishnu and Indra,

O consort of Sri Kumbhanatha, may the dawn be auspicious to you. 4

மாத⁴வாph³ஜப⁴வ-ஷNhiµக²-வாஸவாth³யா
³rhகா³mhபி³காதி³-சதmh வி³தா: ◌⁴ பட²nhதி ।
பா⁴ஷாபதி: பட²தி வாஸரஶுth³தி⁴mh ஆராth
மŋhக³ளாmhப³ மேத தவ ஸுphரபா⁴தmh ॥ 5॥
Mangalamba, the glorious Devi! Devas like Vishnu, Brahma,

Subrahmanya and Indra are reading the stories of Durgambika and

other manifestations of yours. Brihaspati, the Lord of speech,

is also nearby, reading the planetary position of the day from

the Panchangam. May the dawn be auspicious to you. 5

தnhthphரகrhஷ-ம⁴ரshவநயா விபchயா
கா³யthேம ஸுசதmh தவ நாரேதா³ऽபி ।
பா⁴ஷா-ஸமkh³ரmh அஸkh’th கரசார-ரmhயmh
மŋhக³ளாmhப³ மேத தவ ஸுphரபா⁴தmh ॥ 6॥
Mangalamba, the glorious Devi! Uma! Narada is also here, singing

in the melodious tones of his Vina the stories of yours and

waving his hand nicely and enjoying and expressing himself in

beautiful language. May the dawn be auspicious to you. 6
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மthயபீ⁴Shட-வரேத³ நதேலாகப³nhேதா⁴
மŋhக³ளாmhப³ ஜக³ேத³க-த³ையகnhேதா⁴ ।
mhப⁴நாத²-ப⁴தாŋhகித-தி³vhயrhேத
மnhthரபீட²நிலேய தவ ஸுphரபா⁴தmh ॥ 7॥
Mangalambike, who gives boons granting all desires! Well-wisher

of those who worship you! You are the unique ocean of compassion

for the world. O Devi of divine form with Vibhuti from Sri

Kumbhanatha smeared all over, and residing in Sri Mantrapitha,

may the dawn be auspicious to you. 7

மth-கேவரதiνஜாphலவ-நிrhமலாŋhகா:³
ேரேயாrhதி²ேநா ஹ-விசி-ஸநnhத³நாth³யா: ।
th³வாேர வஸnhதி ஶுப⁴த³rhஶந-காŋhயா ேத
மŋhக³ளாmhப³ மேத தவ ஸுphரபா⁴தmh ॥ 8॥
Mangalamba, the glorious Devi! Vishnu, Brahma, Sanandana and

others, having bathed in the sacred Kaveri river and purified

themselves, and aspiring for the Supreme good, are waiting

at the entrance eagerly for your darshan. May the dawn be

auspicious to you. 8

கnhத³rhப-த³rhபஹர-ஸுnhத³ர-தி³vhயrhேத
mhப⁴நாத²-ஸுiµகா²mh³ஜ-ேலாலth³’Shேட ।
கlhயாண-நிrhமல-³கர-தி³vhயrhேத
மŋhக³ளாmhப³ மேத தவ ஸுphரபா⁴தmh ॥ 9॥
Mangalamba, the glorious Devi! Your divine form robs

Manmatha’s conceit of beauty; your rolling eyes happily look
at the lotus face of Sri Kumbhanatha. You are the repository of

all pure and auspicious qualities. May the dawn be auspicious

to you. 9

பா⁴shவாiνேத³தி விகசாநி ஸேராஹாணி
ஸmhரயnhதி நிநைத:³ கேபா⁴ விஹŋhகா:³ ।
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மŋhக³ளாmhப³-சரrhசநயாऽதி’Shடா:
தாமாரயnhதி கி³ேஜ தவ ஸுphரபா⁴தmh ॥ 10॥
The Sun is rising; the lotuses have blossomed; the birds’
twittering sounds fill the atmosphere. Devotees delighted at

the prospect of worshipping at the feet of Sri Mangalamba have

arrived at your abode. Girija! May the dawn be auspicious

to you. 10

மnhthரபீட²நிலேய லேத த³யாrhth³ேர
mhப⁴ேகா⁴ண-நக³kh’த-ஸnhநிதா⁴ேந ।
mhப⁴நாத²ம தப⁴khதிபாthேர
மŋhக³ளாmhப³ தவ மŋhக³ள-ஸுphரபா⁴தmh ॥ 11॥
Mangalamba! You reside in Sri Mantrapitha; you are soft, gentle

and full of (‘wet with’) compassion. You have made the city

of Kumbhakonam as your residence. O consort of Sri Kumbhanatha!

Devotees take refuge in you. May the dawn be auspicious to you. 11

காமா ரkhதஶதபthர-த³லாயதா
நா பா³லஹ த³யாபரா ।
நீேலாthபலா நிலா ஸுவிshth’தா
மŋhக³ளாmhப³ தவ மŋhக³ள ஸுphரபா⁴தmh ॥ 12॥
O Kamakshi! Your eyes are like red lotus, beautiful like fish,

like a young deer’s eyes; your eyes are full of compassion;

they appear sometimes like blue lotus; you have an eye in

the forehead; your eyes are beautifully wide. Sri Mangalamba,

may the dawn be auspicious to you. 12

(Sloka 13 is not available in correct form.)

நாநாphரகார-நவரthந-கிட-ேஶாபா⁴
பா⁴shவth-ஶிேராஶஶிகலாச ஸய மnhேய ।
நthர-மNhட³லiµேம ஸஹஶீதர
பாththதமாŋhக³மபி⁴தsh தவ ஸுphரபா⁴தmh ॥ 14॥
Devi, looking at the brilliance of your diadem studded with
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many types of valuable gems and the radiant crescent moon on

your head, I consider, O Uma, that the entire zone of stars

with the cool-rayed moon is spread on all sides of over your

head. May the dawn be auspicious to you. 14

உth³யாந-பால-கர-ஸசித-தி³vhய-க³nhத⁴-
Shபாணி ஸnhதி பத³பŋhகஜ-ஜநாய ।
ஶாkhதாச ஸயகி³ஜாத-ஜலாவகா³ஹா:
th³தா: ◌⁴ மேஹஶத³யிேத தவ ஸுphரபா⁴தmh ॥ 15॥
O consort of Maheswara! Shakti worshippers and Siddhas and

others who have bathed in Kaveri, originating in Sahyagiri,

have collected flowers of divine fragrance from the gardens

for worshipping at your lotus feet. May the dawn be auspicious

to you. 15

ஸrhேவஷு ஜnhஷு மஹாphரலேய விநShேட-
-Shவnhதrhேதஷு விதி⁴விShiΝiµகா²மேரஷு ।
mhப⁴-த-thஜக³தீ-கரŋhேரண
ஶmh⁴rh யth³அshதி மமா தவ ஸுphரபா⁴தmh ॥ 16॥
Devi! When during the Great Dissolution all beings are

dissolved and Devas including Brahma and Vishnu vanish, if

Shiva is present holding the pot with sprouts for creating the

three worlds again, it is indeed your greatness. May the dawn

be auspicious to you. 16

ஆchசா²தி³ேதஷு ஸுமேநாஹர-க³nhத⁴Shைப:
அŋhேக³ஷு ஸthஸு நிகி²ேலShவதிேராதmh ேத ।
பயா ஶிShடம⁴நா ககடாmh
மŋhக³ளாmhப³ தவ மŋhக³ள-ஸுphரபா⁴தmh ॥ 17॥
Mangalamba! When your limbs are all covered with flowers of

captivating beauty and fragrance, one part remains visible; and

that is your sidelong glance. May the dawn be auspicious to you. 17
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ஆயாnhதி பா⁴ரத-தலாnhநiν ேகாண-ேகாth
mhஹmh க³ேத ஸுர³ெரௗ phரதிஷTh³th³வயாph³த³mh ।
shநாmh மஹாமக²தி phரதிேத²ஸுதீrhேத²
யthர shதி²தா ஸகல Nhயஸth phரபா⁴தmh ॥ 18॥
Mangalamba! When Guru enters Simha Rasi once in every twelve

years, devotees come from various nooks and corners of

Bharatadesa for taking holy bath in the celebrated and sacred

Mahamagha tirtha, where all sacred rivers join. May the dawn

be auspicious to you. 18

ஶாrhŋhக³பாணிஹபாத³ரshதவாmhப³
ேகாத³Nhட³பாணிrh-உப⁴ேயாrh-அத² சkhரபாணி: ।
ேத பாrhவேயா: நிவஸதshதவ ph’Shட²பா⁴ேக³
shவாநாத²³ராTh தவ ஸுphரபா⁴தmh ॥ 19॥
Mangalamba! Sri Sarngapani has his abode in front of you. Sri

Kodandapani and Sri Chakrapani reside on both sides of yours. On

your back is Swaminatha (Subrahmanya), the king among Gurus. May

the dawn be auspicious to you. 19

ஆசிெதௗ கரதலாவப⁴யmh வரmh ச
ப⁴khதாய தா³மபி வாசி²தமmhப³ மாத: ।
பாஶாŋhஶாŋhகதபாணிக³mh விேராதி⁴-
ஶிாrhத²mh உth³th◌⁴’தத³mh தவ ஸுphரபா⁴தmh ॥ 20॥
Mangalamba! Mother! You show Abhayamudra (freedom from fear)

and Varamudra (boon) in your two bent hands for granting the

desires of devotees. You hold in your top two hands the rope

and goad for punishing and correcting the deviant people. May

the dawn be auspicious to you. 20

கlhயாணி கlhபலதிேக கலமnhத³பா⁴ேஷ
கrhரவிth³த⁴-கநகாப⁴ரேண கவீேஶ ।
கShேட ப⁴ேவ பஸரnh கலேய ’தி³ thவாmh
மாiµth³த⁴ராmhப³ தவ மŋhக³ள ஸுphரபா⁴தmh ॥ 21॥
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Mangalamba! Mother! Auspicious Devi! Wish-fulfilling Kalpaka

creeper! Your speech is sweet and gentle. The golden ornaments

decorate your form fragrant with camphor. You are the omniscient

mistress. As miseries surround me in this Samsara, I meditate

on you in my heart. Please emancipate me. May the dawn be

auspicious to you. 21

sh’Shshதி²திphரலய-ஸாணி விவமாத:
shவrhகா³பவrhக³-ப²லதா³யிநி ஶmh⁴காnhேத ।
thயnhத-ேகநி விப-கேடா²ரவjhேர
ப⁴th³ேர phரஸnhந’த³ேய தவ ஸுphரபா⁴தmh ॥ 22॥
Mangalamba! Mother of Universe! You are the witness of creation,

preservation and destruction of the universe. O consort of

Shiva! You grant the fruits of Swarga and Moksha. You sport

in the metaphysics of Vedanta. You are the hard Vajrayudha

(weapon) for your enemies. O Auspicious Devi of blissful

heart! May the dawn be auspicious to you. 22

மாத:shவபmh அநிஶmh ’தி³ பயதாmh ேத
ேகா வா ந th◌⁴யதி மநசிர-காŋhதாrhத:² ।
th◌⁴யnhதி ஹnhத த⁴ரணீ-த⁴ந-தா⁴nhய-தா⁴ம-
-ேத⁴iν-ைத⁴rhய-th◌⁴’தய:ஸகலா: மrhதா:² ॥ 23॥
Mangalamba! Mother! Who among those, who have the vision of your

form in their hearts always, does not attain his long-cherished

desire? All Purusharthas (aims of life) including land, wealth,

food, residence, glory, cattle, courage, steadiness etc. are

attained by them. 23

 மŋhக³ளாmhபி³கா phரபthதி Shri Mangalambika Prapatti

ஈஶாநாmh ஜக³ேதாshய mhப⁴-ஸுபேத: ஶmhேபா: ◌⁴ பராmh phேரயmh
தth³வாமshத²ல-நிthயவாஸரகாmh தthாnhதி-ஸmhவrhதி⁴நீmh ।
கீராலŋhkh’த-பாணிபlhலவதாmh mhஹாஸநshதா²mh ஸதீmh
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வாthஸlhயாதி³-³ேjhjhவலாmh ப⁴க³வதீmh வnhேத³ ஜக³nhமாதரmh ॥ 1॥
I bow to the Mother of the Universe, the Iswari of the Universe,

the Supreme beloved of Sri Shiva, Kumbheswara; who enjoys her

eternal presence on the left side of Shiva; who augments his

forgiveness; whose hand, gentle like a sprout, is decorated

by a parrot; who is seated on a throne; who is Bhagavati,

radiant with qualities like love for we children etc. 1

ஸphேரமபீ⁴தி ரபி⁴th-கரபlhலவாph◌⁴யாmh
ஸmhவாஹேநபி ஸபதி³ khலமmh ஆத³தா³ெநௗ ।
காnhெதௗ அவாŋhமநஸ-ேகா³சர ெஸௗமாrhெயௗ
மŋhக³ளாmhப³சரெணௗ ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 2॥
I take refuge in the feet of Sri Mangalamba, which, though held

with love and apprehension by Shiva, the destroyer of three

cities, cause fatigue at once to him; the feet, charming and

tender beyond the ken of speech and mind. 2

மnhrhth◌⁴நி ஸா⁴-நிவேஹ விகடாடவீஷு
mhப⁴ேகா⁴ணநக³ேர ஶிர தீநாmh ।
சிthேதऽphயநnhய-மநஸாmh ஸமmh ஆெதௗ ேத
மŋhக³ளாmhப³ சரெணௗ ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 3॥
I take refuge in the feet of Sri Mangalamba, which are placed

equally on: my head, the group of virtuous people, terrible

forests, the city of Kumbhakonam, the Upanishads (the pinnacle

of Vedas) and the minds of those with concentrated meditation. 3

ரthநாநி நாம நiν பா⁴nh கிடமth◌⁴ேய
வ:shத²ேல ச வஸதாth³ ph³’ஹth³இnhth³ரநீலmh ।
காசீ தவாŋhக³mh அபி⁴த:ஸஹ கிŋhகிணீபி:◌⁴
ைத: கிmh ஸுவrhணசரெணௗ ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 4॥
Let gems shine in the diadem; let the large sapphire radiate

in the chest zone; let the girdle with jingling bells glow in

your waist. What about them; I take refuge in the golden feet
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of Sri Mangalamba. 4

அŋhகா³த³பி shதநதடாத³பி ஸshதாshயாth
ஸmhவrhதி⁴தாrhப⁴க-ஹல-ஹாஸ-ெலௗlhயாth ।
ேரShெடௗ² ஶிேவ ப⁴வப⁴யshய விேமாசகthவாth
ேரShடா²thமவnhth³ய-சரெணௗ ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 5॥
O Consort of Shiva! Your feet are superior to your limbs,

the bosom, face with charming smile and the passion to make

the devotee increasingly ecstatic and smiling like a child. The

feet are superior because they relieve me of the fear of samsara

(repeated births and deaths). I take refuge in those superior

feet, worthy of worship. 5

மாஹாthmhயmh அmhப³ நிகி²லாŋhக³mh அேவய ேலாேக
பாத³shய ேத ப⁴வதி நமேஹா விசிthரmh ।
பாத³shதவாlhபபமாணேதாऽபி தshய
பாத³thவேமவ  ஷmh, ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 6॥
Compared to all the other parts of the body, in the world

the greatness is known to be with the feet! Isn’t this
surprising! The feet which are so small! Nevertheless, the very

speciality of the feet is such! So I take refuge in the feet. 6

(Sloka 7 is not available in correct form.)

³kh’தாrhதி-³ெதௗ பிதாதி⁴பீெடௗ³

ேமாphரெதௗ³ஸகலமŋhக³ள-ேஹ⁴ெதௗ ।
ரmhெயௗ அலkhதகரேஸந விைநவ ரkhெதௗ
மாதshthவதீ³யசரெணௗ ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 8॥
Mother! Your feet drive away miseries and enfeebling

afflictions; they grant Moksha and all auspiciousness. They

are enchantingly red-coloured (with love) even without the

red lac coating. I take refuge in your feet, Sri Mangalamba. 8

யthபth³நீ தவ பேத³ தபநphரகாேஶ
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ெஸௗக³nhth◌⁴ய-மnhத³க³தி-ஶீதலதாmh அேவய ।
நி:வாஸ-க³rhவmh அபஹாய நிதா
ஜாதா தth³அmhப³ சரெணௗ ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 9॥
Mother! Lakshmi, on seeing the sweet fragrance, the gentle gait

and coolness of your feet even in bright Sun, drove away her

sigh of conceit and closed her eyes. I take refuge in those

feet of yours, Sri Mangalamba. 9

க³nhைத⁴rh-அலrhக-விவிதா⁴ப⁴ரணச Shைப:
ஆchசா²th³ய ேதாஷmh உபயாnh தiνmh மஹாnhத: ।
அshமth-phரேயாஜநmh உேம கph³தி⁴-பth³ph◌⁴யாmh
தாேவவ மாth’சரெணௗ ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 10॥
Let great men feel satisfied by covering their bodies with

fragrances, various ornaments, flowers etc. O Uma, our interest

lies in your feet, the ocean of compassion. O Mother! I take

refuge in your feet. 10

நாநாவித⁴-தி-விேபா³தி⁴த-யjhஞகrhth’-
ேகா³விnhத³-தீ³த-மஹாமதி-மnhth-வnhth³ெயௗ ।
ேஹ மŋhக³ளாmhப³ ஶுப⁴மŋhக³ள-தா³யெகௗ ேத
ஸாShடாŋhக³mh அth³ய சரெணௗ ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 11॥
Mangalamba, your feet were worshipped by the great master and

minister, Sri Govinda Dikshitar, who performed many yagnas

taught in Vedas. Your feet ever grant supreme auspiciousness. I

prostrate and take refuge in your feet. 11

mhேப⁴வரshய kh³’ணி த-mhப⁴ேகா⁴ேண
ஹாth³ர-ŋhம-ஸமrhசித-பாத³பth³ேம ।
மnhthரபீட²நிலேய ஸத³ேய ேதஷு
மŋhக³ளாmhப³ சரெணௗ ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 12॥
Mangalamba, you are the consort of Sri Kumbheswara and reside

in Kumbakonam. Your lotus feet are worshipped devotedly with

turmeric and Kumkum. O Devi residing in Sri Mantrapitha,
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you are compassionate to those who surrender to you. I take

refuge in your feet. 12

ஈேஶாऽபி விshத-ஹத-thராஸுேராऽபி
சkhராேதா⁴ऽபி ம⁴ைகடப⁴நாஶேகாऽபி ।
ஶkhெதௗ ந யshய ஹநேந மஷாஸுரshய
நாேஶந யth³ப⁴வதி மŋhக³ளமsh மாத: ॥ 13॥
Shiva, the vanquisher of Tripurasura by mere smile, as well as

Vishnu, the destroyer of Madhu and Kaitabha with Chakra, were

incapable of killing Mahishasura, whose destruction at your

hands brought about auspiciousness. May that auspiciousness

ever be with us, o Mother. 13

mhப⁴ேகா⁴ண-நக³ராmh³தி⁴-சnhth³ரகாnhெதௗ
mhப⁴நாத²-’த³யாmh³ஜ-பா⁴iνகாnhெதௗ ।
சkhரராஜ-மெதௗ மஹநீய⁴ெஷௗ
மŋhக³ளாmhப³ சரெணௗ ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 14॥
Mangalamba, your feet are the moon-stones for the ocean of

the city of Kumbakonam. They are the sun-stones for the heart

lotus of Sri Kumbhanatha. They are glorified by Sri Chakraraja,

and are the ornament of great personalities. I take refuge in

your feet, Sri Mangalamba. 14

phரா³rhப⁴வth-தரணிபி³mhப³-ஶதாெணௗ ேத
பrhயாphத-ஶீதகிரத-ேகாமெலௗ ச ।
ஶ ◌்’ŋhகா³ரஸார-பவாஹமெயௗ ச மாத:
மŋhக³ளாmhப³ சரெணௗ ஶரணmh phரபth³ேய ॥ 15॥
Mangalamba, your feet, red like the rising Sun, are gentle

with thousands of very cool rays. They carry the essence of

beauty and love. Mother, I take refuge in your feet. 15

மŋhக³ளாmhபி³காமŋhக³ளmh Shri Mangalambika Mangalam

mangalAmbikAsuprabhAtam.pdf 11
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மணிth³வீப-விரkhதாைய ஸயகnhயா-ஸthதேட ।
ஶிேவந ரமமாைய மŋhக³ளாைய ஸுமŋhக³ளmh ॥ 1॥
May all auspiciousness be with Sri Mangalambika, who left

Manidvipa and took residence on the banks of river Kaveri

(daughter of Sahyadri), where she sports with Shiva. 1

ஶŋhகராrhth³தா⁴ŋhக³-ெஸௗnhத³rhய-ஶராைய ஸதா³thமேந ।
ஶிவாகார-மஹாமச-நிலயாைய ஸுமŋhக³ளmh ॥ 2॥
May all auspiciousness be with Sri Mangalambika, who occupies

the left half of Shiva’s form, who is beautiful and eternal,

and who has her abode on the glorious couch enshrining

Shiva’s form. 2

மஷாஸுர-ேதா³rhவீrhய-நிkh³ரஹாைய மஹாthமேந ।
மஹநீய-³Th◌⁴யாைய மŋhக³ளாைய ஸுமŋhக³ளmh ॥ 3॥
May all auspiciousness be with Sri Mangalambika, who vanquished

the mighty arms of Mahishasura, who is the all-pervasive Power,

rich with all great qualities. 3

சித³kh³நிNhட³-ஸmh⁴த-ஸுேத³ஹாைய சிதா³thமேந ।
ஶுth³த⁴ஸththவ-shவபாைய மŋhக³ளாைய ஸுமŋhக³ளmh ॥ 4॥
May all auspiciousness be with Sri Mangalambika, who took a

form from the altar of fire of Consciousness, who is of the

very form of Consciousness, and Pure Nature. 4

ஸrhவாதி⁴Shடா²ந-பாைய ஸchசிதா³நnhத³rhதேய ।
ஸrhவேவத³-phரகாயாைய மŋhக³ளாைய ஸுமŋhக³ளmh ॥ 5॥
May all auspiciousness be with Sri Mangalambika, who is the

substratum of everything, who is of the form of Existence

(eternal), Consciousness and Bliss, who is brought to focus

by all Vedas. 5

மேஹவர-மஹாகlhப-மஹாதாNhட³வ-ஸாணீ ।
மஹாmhேப⁴ஶம மŋhக³ளாmhபா³sh மŋhக³ளmh ॥ 6॥
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May Sri Mangalambika Herself be of the form of Auspiciouisness,

who is the witness of the great Tandava dance of Sri Maheswara

at the time of the Great Dissolution, and who is the consort

of Sri Kumbheswara. 6

காமேகா-ஸுபீட²shைத:² காமேஜth’-shவபிபி:◌⁴ ।
சnhth³ரேஶக²ர-ேயாகீ³nhth³ைர:ஸthkh’தாைய ஸுமŋhக³ளmh ॥ 7॥
May all auspiciousness be with Sri Mangalambika, who

was worshipped by Shankaracharya of Kamakoti Peetham, Sri

Chandrasekharendra Saraswathi, who has conquered Desire (and

other Acharyas of the Peetham). 7

மŋhக³ளாஶாஸநபைர: மஹாமமஶாபி: ◌⁴ ।
ஸுph³ரமNhயாதி³-ஶாkhைதச ஸmhjhயாைய ஸுமŋhக³ளmh ॥ 8॥
May all auspiciousness be with Sri Mangalambika, who has been

worshipped by Sri Subrahmanya and other followers of Shakti Cult,

whose glory is lofty, and who have prayed for auspiciousness

of the Devi. 8

OM tat sat

As mentioned above, the missing two verses 13 and 7

could not be retrieved correctly from the Tamil transcript

even by Sri Kumbakonam Swamigal and another great Samskrit scholar.
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